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Статья посвящена проблеме содержания и отбора текстов для 

обучения профессионально-ориентированному чтению студен-

тов-магистров технических направлений подготовки. Характери-

зуется роль чтения иноязычных текстов по специальности в усло-

виях межкультурной профессиональной коммуникации, перечис-

ляются основополагающие признаки текстов, реализующих зада-

чи профессионально ориентированного чтения и предлагаются 

критерии их отбора. 
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Современные условия жизни общества, характеризующиеся значитель-

ными социально-экономическими изменениями, расширением внешнеэко-

номических связей и активным обменом информацией, ставят новые зада-

чи по подготовке магистров со знанием английского языка в различных 

профессиональных областях. Поэтому особую значимость приобретает 

иноязычная подготовка кадров высшей квалификации в системе магистра-

туры [1]. В настоящее время никто не подвергает сомнению целесообраз-

ность изучения иностранного языка студентами разных специальностей, так 

как владение иностранным языком выступает необходимым условием для 

успешной карьеры в разнообразных сферах человеческой деятельности. 

Переосмысление цели и содержания обучения иностранным языкам на 

технических специальностях вуза во многом обусловлено глобальными 

измерениями в политической, социально-экономической и культурной 

жизни России. Особую актуальность приобретает расширение контактов 
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между странами, которое способствует обмену информацией между носи-

телями различных культур не только в сфере повседневной жизни, но и в 

вопросах их профессиональной деятельности. Данное обстоятельство вы-

двигает на передний план профессионально-ориентированное чтение при 

обучении английскому языку студентов–магистров на технических специ-

альностях вуза как источник получения новой информации. 

Компетентностная модель обучения иностранному языку открывает 

новые возможности для повышения качества подготовки специалистов в 

области иностранных языков с одной стороны и создание условий для раз-

вития творческих способностей, конкурентности и мобильности обучения. 

Современные преобразования высшей школы требуют изучения ино-

странного языка как знакового средства общения, что предполагает освое-

ние лингвообразовательных, культурных ценностей и смыслов, которые 

способствуют приобретению и реализации социально значимых личност-

ных качеств будущего инженера [2, c. 22]. 

Именно ресурсы компетентностного подхода дают возможность ре-

шить задачу конкурентоспособности выпускника вуза на рынке труда, соз-

дав ему условия для профессионального роста, мобильности и успеха. Ов-

ладение профессионально-ориентированной коммуникативной компетент-

ностью является одновременно и целью и результатом обучения иностран-

ным языкам в вузе, которое направлено на формирование готовности бу-

дущего специалиста к сложной речевой деятельности, обусловленной его 

профессиональными возможностями и потребностями [3]. 

Обучение информационному поиску и чтению научно-технических 

текстов по определенной отрасли знаний требует решения ряда первосте-

пенных задач, среди которых можно выделить отбор и определение тема-

тики текстового материала. 

При определении текста мы исходим из того, что текст это: 

1) продукт речевой деятельности, результат говорения или письма; 

2) единица коммуникации, которой человек пользуется в процессе ре-

чевой деятельности; 

3) существует в аудио, видео или письменном формате, включая фор-

мулы, графики и схемы; 

4) включает реалии изучаемого языка [4, с. 303]. 

При отборе текстов для обучения профессионально-ориентированному 

чтению, в первую очередь, надо опираться на смысловое содержание тек-

стов, их связь с непосредственной будущей специальностью студентов-

магистров, вызывая тем самым их интерес к прочтению данного материала 

и желание овладеть терминологией для лучшего понимания [5]. 

Не всегда просто подобрать текст для обсуждения его на занятии. 

Удачно подобранный текст максимально стимулирует языковую деятель-

ность студентов, поэтому он должен соответствовать определённым тре-
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бованиям: он должен нести информацию, должен быть интересен студен-

там, должен являться образцом для развития и совершенствования навы-

ков и умений устной и письменной речи, отправной точкой для самостоя-

тельных высказываний. В данной статье мы будем рассматривать учебное 

пособие по английскому языку для магистрантов технических направлений 

подготовки [6]. 

Раздел II «Engineering knowledge and skills» содержит 5 текстов, объе-

денных одной общей темой, которая на наш взгляд, является важной и ин-

тересной для будущих инженеров. Тематика текстов в этом разделе отра-

жает качества инженера, его профессиональные умения, необходимые для 

решения технических задач, а также способности, которые обеспечивают 

успех профессиональной деятельности специалиста. Все тексты снабжены 

дотекстовыми и послетекстовыми упражнениями, которые дают студенту 

возможность построить собственное высказывание по данной теме. 

При отборе или создании текстового материала для обучения профес-

сионально-ориентированному чтению на технических специальностях вуза 

нужно учесть ряд обязательных критериев: 

1) коммуникативные и когнитивные интересы студентов-магистров; 

2) соответствие уровню их языкового и речевого опыта в родном и ино-

странном языках; 

3) содержательную сторону текстов с точки зрения их информационной 

насыщенности; 

4) релевантные признаки текстов, подходящих для профессионально 

ориентированного чтения: целостность; смысловая законченность; завер-

шенность; соответствие адаптированных текстов характеристикам ориги-

нальных текстов; языковая доступность; содержание, мотивирующее сту-

дентов; информационная насыщенность; величина текста [7]. 

Учитывая данные параметры при отборе текстов, следует также прини-

мать во внимание, что целью чтения студентов технических специально-

стей выступает не столько языковой материал, сколько информация, со-

держащаяся в них.  

На основе анализа различной литературы по данной проблеме рассмот-

рим факторы, обусловливающие отбор текстового материала, без учета  

которых невозможно построить процесс обучения профессионально-

ориентированному языку. 

1. Профессиональная направленность текстов. Как мы уже говорили 

ранее, данный фактор очень важен при обучении языку специальности. 

Тексты должны включать в себя элементарные понятия, термины, факты, 

которые понадобятся студентам-магистрам в их профессиональной дея-

тельности. Так, например, пятый раздел упомянутого выше пособия 

«Engineering» знакомит студентов с их будущей специальностью инжене-

ра-механика. Раздел состоит из трех частей, где будущие инженеры знако-



Наука ЮУрГУ: материалы 69-й научной конференции 

Секции социально-гуманитарных наук 

629 

мятся с отраслями техники, в общем, и машиностроении в частности. Сту-

дентам вводятся такие термины, как: mechanical engineering, applied me-

chanics, branches of engineering, steam engine, machine-tool, internal combus-

tion engine. В текстах дана информация из истории появления данных по-

нятий. Приводятся определения этих терминов разных авторов и студен-

там предлагается дать собственное определение того или иного понятия, 

обосновав свой ответ. 

2. Степень сложности материала и уровень языковой подготовки сту-

дентов. К сожалению, студенты не всегда обладают высоким уровнем вла-

дения иностранным языком после школы, поэтому на начальном этапе 

текст не должен быть перегружен сложными грамматическими конструк-

циями и профессиональной лексикой. От соблюдения этого критерия зави-

сит возможность понимания и перевода профессионально-ориентирован-

ных текстов, а также возможность практики устной речи. Преподавателю 

иностранного языка следует научить студентов-магистров обходить язы-

ковые трудности, которые не препятствуют правильной интерпретации 

текста. 

На практических занятиях по иностранному языку необходимо вырабо-

тать у студентов навыки и умения чтения с различной глубиной понимания 

в зависимости от целей чтения, что предполагает овладение студентами 

различными стратегиями чтения: просмотровым, ознакомительным и изу-

чающим.  

Тексты для обучения должны иметь соответствующую степень трудно-

сти, оригинальность, определенную степень насыщенности терминологи-

ческой лексикой. При отборе литературы преподаватель должен подгото-

вить комплекс аудиторных и внеаудиторных упражнений с нарастающими 

трудностями. Такой подход позволит студенту перейти от запоминания 

отдельных слов-понятий, готовых речевых образцов к самостоятельному 

их конструированию и комбинированию, а в дальнейшем и к спонтанному 

их применению в речи и высказыванию по заданной теме. 

3. Актуальность и новизна содержания текста помогает создать усло-

вия для организации дополнительных стимулов, которые способствуют ак-

тивизации познавательной деятельности студентов при чтении. Если гово-

рить о тематике учебных текстов, то необходимо, чтобы она была одно-

родной, т.е. при варьировании отдельных мелких тем они входили в объе-

диняющие их тематические группы. В то же время тексты должны знако-

мить будущего инженера-механика с одним и тем же предметом с разных 

сторон. Это означает, что внутри данной однородной тематики могут быть 

представлены тексты разного содержания. Так, в вышеупомянутом посо-

бии в разделе 4 «Technology» даны шесть текстов: Text A «Technology», 

Text B «Definition and usage of the term technology», Text C «Science, engi-

neering and technology», Text D «Effect of technology on our lives», Text E 
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«Positive effects of technology on society», Text F «The negative effects of 

technology in our world». Все тексты снабжены дотекстовыми и после-

текстовыми упражнениями, которые позволяют студенту-магистру по-

строить высказывание о роли технологии в нашем современном мире со-

гласно заданному плану: 

– technology and innovation; 

– the revolution in technology; 

– the role of computer and Internet; 

– the positive effects of technology on society; 

– the negative effects of technology; 

– new advancements in technology. 

4. Одним из важных факторов отбора учебного материала является ау-

тентичность текстов. Аутентичность означает, что текст является реаль-

ным продуктом речевой деятельности носителей языка и не адаптирован, 

согласно уровню студентов.  

В отбираемых текстах должны быть сохранены такие свойства, как 

связность, цельность, информативная насыщенность, соответствие логико-

композиционной и логико-смысловой особенностям, свойственным жан-

рам оригинальных текстов, в нашем случае – научных и производственно-

технических стилей речи. Отсутствие аутентичных материалов приводит к 

таким последствиям, как непонимание речи на слух в бытовых, а также ра-

бочих ситуациях, в деловой переписке и к значительному количеству за-

труднительных ситуаций. Также не будем забывать, что технические спе-

циальности, такие как прикладная механика и пожарная безопасность, 

имеют дело с большим количеством технической документации, непра-

вильное толкование которой может привести к непониманию информации. 

5. Преемственность в организации текстового материала. Тексты 

должны быть построены таким образом, чтобы последующие тексты и уп-

ражнения опирались на предыдущие, чтобы они повторяли и развивали 

дальше ранее изученный материал с целью успешного формирования, за-

крепления и совершенствования речевых умений и навыков; информация 

должна поступать по принципу «от простого – к сложному». Например, 

знакомство со специальностью мы начинаем с чтения научно-популярных 

текстов. Они знакомят студентов-магистров с профессией инженера, с ка-

чествами и умениями, которыми он должен обладать, с основными дости-

жениями в области науки (Unit III «Science and scientist»), в области техни-

ки (Unit IV «Technology»). Только потом студенты переходят к чтению уз-

копрофильных текстов по изучаемой специальности. В нашем случае Unit 

V «Engineering», где подобраны тексты с учетом узкой специальности сту-

дентов, которые содержат не только общенаучную, но и узкоспециальную 

терминологию. 
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6. Речевая направленность текстового материала: с первых уроков сто-

ит неуклонно наращивать удельный вес упражнений, предназначенных для 

формирования и развития речевых умений на основе отобранных текстов. 

7. Материал страноведческого и социокультурного характера. В нашем 

случае, это могут быть некоторые факты из биографии знаменитых созда-

телей двигателя внутреннего сгорания и станков или просто актуальные 

факты развития машиностроения в России и за рубежом. 

8. Критерий функционально-стилистической и жанровой соотнесенно-

сти позволяет расширить тематику текстов. Что касается различных отрас-

лей машиностроения, то данный критерий означает включение такой лите-

ратуры как инструкции, справочники по различным образцам техники, 

описания производственных процессов и технологий. 

9. Учет межпредметных связей, которые обеспечивают взаимодействие 

специальности с другими науками и техническими отраслями знаний. Изу-

чая различные области машиностроения, нельзя обойтись без знания физи-

ки, математики, прикладной механики и термодинамики. 

Таким образом, следует отметить, что проблема отбора и содержания 

текстов при обучении профессионально-ориентированному чтению на 

технических специальностях вуза занимает одно из центральных мест. 

Тщательно структурированный материал, который отвечает всем требова-

ниям и критериям отбора, дает возможность: 

1) повысить уровень всех видов речевой деятельности, включая чтение 

и перевод текстов по специальности;  

2) мотивирует студентов-магистров на самостоятельное изучение неко-

торых вопросов, касающихся актуальных сторон будущей специальности в 

сети интернет, либо в других источниках информации; 

3) расширить лексический запас студентов; 

4) понять значение незнакомых слов из контекста, используя языковую 

догадку; 

5) развивать различные стратегии изучения иностранного языка; 

6) повысить культуру человека. 

Кроме того, нельзя отрицать и воспитательный характер чтения: чтение 

повышает культуру человека, заставляя его задуматься над различными 

проблемами и аспектами нашей жизни. Как говорил Рей Брэдбери: «Не 

обязательно сжигать книги, чтобы разрушить культуру. Достаточно заста-

вить людей прекратить читать». 
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НЕЙРОЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ:  

БАЗОВЫЕ ПОНЯТИЯ 

 

Т.В. Пригарина 

 
В статье затрагиваются вопросы возникновения нейролингви-

стического программирования (НЛП), объясняется значение со-

ставляющих этого словосочетания, даётся определение данного 

понятия, а также рассматриваются его основные положения и ба-

зовые постулаты. 

Ключевые слова: НЛП, процесс коммуникации, стратегии ус-

пеха, субъективный опыт, психотерапия, сознательное и бессоз-

нательное. 

 

Человек, будучи социальным существом, вынужден общаться с други-

ми людьми. При этом каждый бессознательно заинтересован в достижении 

тех целей и задач, ради которых он вступает в процесс коммуникации. 


